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AHHOTaNMA

Crarbsi TIOCBSIIL{eHA WCC/IeJOBAHUIO K/IaCCU(UKALMN aHIJIOS3bIYHBIX SKOHOMUYECKUX TEPMHHOB, IPOTHBOIIOCTABJIEHHBIX
BHYTPY OZIHOM 1 BHYTPH JJBYyX HOMUHALIWH.

BHyTpY ofiHOM HOMHHALIMM paccMaTpyBaeTCsl K/lacCU(UKaLUsl TPOTUBOIIOCTAB/IeHUs 110 YaCTepeyHOU MPHUHA/JIeXXHOCTH U
KjaccuduKalys IPOTHBOINOCTaBIeHUsl 10 crocofy obpa3oBaHMsl OTHOLIEHWH. BHyTpU JABYX HOMHHALMP HCCIenyeTcs
peanu3aLysi MPOTHBOIOCTABIEHUSI 3a CUET CJIOBOOOpA30BaTeNbHBIX CPEJCTB, peany3alys TPOTHUBOIIOCTABJEHHs 3a CUET
JIEKCHKO-CeMaHTHUUeCKHX CPeZICTB, a TakKe COBMeCTHasi peasi3aLiyisi IPOTHUBOIOCTAB/IeHNsI 3a CUET C/I0BOOOpa30BaTe/bHBIX U
JIEKCUKO-CeMaHTU4YeCKHUX CPeJiCTB.

B kauecTBe 0osiee YaCTHBIX 3alau PacCMATPUBAIOTCS TPaMMaTHueckKue KaTeropuu, 4aCTHd peud U CJIOBOOOpa3oBaTenbHbIe
YacTH C/I0BA C TOUKHM 3PeHUsl peanv3aliiy MPOTHBOIIOCTABIEHUS] MEXYy aHTOHUMHUYeCKUMHU 3/ieMeHTaMu. B repBom citydae
pPacCMaTpUBAIOTCA TpaMMaTHYyecKre KaTeropyud OfYILIEeBJIeHHOCTH/ HeOAYIIeBJeHHOCTH W uKciaa. Bo BTOpoM ciyuae
aHaNM3UpYIOTCs CyOCTaHTUBEI, BepObl, afjBepObl, aflbeKTHBbI, MECTOMMEHUs], IIPEJIOTH, COI03b], YacTULbL. B KauecTBe BepOOB
OT/ZIe/IbHO UCC/IeAYIOTCS WH(UHUTUBBL, TepyHAWabHble BepObl M OTIVIaro/lbHble IIpUYacTHs. B KauecTBe afibeKTHBOB
aQHa/IM3UPYIOTCSl OTIVIAro/bHblE a//beKTHUBbI, HEOTIVIaro/ibHble aJlbeKTHBBI, T'epyH/WanbHble aJbeKTUBbI, HerepyH/Aua/lbHbIe
a/lbeKTUBBI. B KauecTBe CON30B UCC/IEYIOTCS COeJJMHUTEeNbHbIE COO3bl, Pasfie/iTe/bHble COI03bI U MOJUMHHTE/bHbIE COIO3bI.
B kauecTBe YacCTHL] pacCMaTPUBAIOTCSl YACTHLIBI NO U to. B KauecTBe ¢10B00Gpa30BaTe/IbHBIX YacTel CJI0Ba pacCMaTpPUBAKOTCS
KOpHH C/10Ba, ahduKchl (cypdUKcel U mpedMKChl) U OKOHUAHUS. 3[ieCh OTJeIbHO PacCMaTpHBaeTCs KOHBEPCHS Kak Crocob
CJ10BOOOpa30oBaHusl.

KiroueBble ¢JI0Ba: aHITIMHCKUM 361K, AHTOHUMEI, YaCTH PEUM, CTIOBOOOpa30oBaHue, rpaMMaTHUeCKHe KaTeropyy.
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Abstract

The article is devoted to the study of classifications of English economic terms that are opposed within one and within two
nominations.

Within one nomination, the classifications of opposition are based on the part-of-speech belonging and on the method of
forming relations. Within two nominations, the implementation of opposition is based on word-formation means, lexical
semantic means, and the joint implementation of both types.

As more specific tasks, we analyze grammatical categories, parts of speech and derivational parts of the word from the
point of view of implementing the opposition between antonymic elements. In the first case, we study the grammatical
categories of animateness/inanimateness and number. In the second case we consider substantives, verbs, adverbs, adjectives,
pronouns, prepositions, conjunctions and particles. As verbs, the study dwells upon infinitives, gerundial verbs (Participles 1)
and verbal participles (Participles 2). Verbal adjectives, non-verbal adjectives, gerundial adjectives and non-gerundial
adjectives are analyzed as adjectives. Coordinating conjunctions, disjunctive conjunctions and subordinating conjunctions are
considered as unions. The particles "no" and "to" are regarded as particles. Word roots, affixes (suffixes and prefixes) and
endings are considered as word-forming parts of a word. Here, conversion as a way of word formation is considered separately.

Keywords: English, antonyms, parts of speech, word-formation, grammatical categories.

BBejeHue

N3yuennto anToHUMOB [4], [5], [10], [11] BCcerna oTBoAMIOCH 3HAUMTE/IEHOE MecTO B ceMaHTuke [1], [2], [3], [9], uTo He
MOITIO HE CKa3aThCsl Ha OCOOEHHOCTSX WX KIaCCHU(UIMPOBAHMS, KOTOpbIe TpPUBJEKald U TPHUBIEKAIOT K cebe BCEé
BO3pacTarollee BJUsHUe JIMHTBUCTOB, PabOTAIOIIMX B PAa3HBIX Mapajurmax. Tak, ecyiu ucciejoBaHie CHHOHUMOB BCera Obuio
6osiee eTabHBIM, AHTOHUMBI YaCTO OCTaBa/IMCh B CTOPOHE.

B 3Toli cBsi3u Hactosijas paboTa He TIOKaKeTCS HOBOM, Tak KAaK OHA COJEPXKUT YK€ HMEIOLIMecs pa3HOBUIHOCTH
MPOTUBOIO/IOXKHOCTEH, Tak WIM WHAue pacCcMaTpvBaeMble paHee. Hoeu3Ha ke ero COCTOMT B TOM, UTO B OT/IHUHE OT
TPAJMILMOHHOTO PACCMOTPEHHUS] aHTOHUMOB Kak TPOTMBOIMOJIOKHOCTEM MEXIy [ByMs U Oosiee 37ieMEHTaMH, 371eCh TaKXKe
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paccMaTpUBaeTCst aHTOHMMMUS BHYTPU OJJHOTO 3/ieMeHTa. BHYTpH Hee cofiepyKaTcst pa3/iiuHble /ie/leHHs] IPOTHBOTIO/IOKHOCTEH
Ha Oojlee Mesjkue 3/eMeHTHl, CpPefl KOTOpBIX, Hampumep, CyOCTaHTHBBI, BepObl, aziBepObl, afbeKTHUBbI, MeCTOMMEHHUs],
NIpeJyIOTH, CO3bl M 4YacTHLpl. Takoe [feneHue sBiseTcss camo Mo cebe TpaJWIMOHHBIM, OJHAaKO B COCTaBe JaHHOMN
K/IaccHUKaii MOKET He TI0Ka3aThCsl TaKUM Ha TePBBIi B3I/ BMecTe ¢ TeM UMEHHO Je/eHre aHTOHMMOB TI0 YaCTepeuHOH
TIPUHAZJIE)KHOCTH SIB/ISIETCS] OCHOBOIIOJIATAOIIUM B ceMaHTHKe [3], [6].

Uro KacaeTcst orpefieieHUsi GHMOHUMUU, aBTOP TIPUAEP)KUBAETCs TIO3ULIMH, COIVIACHO KOTOPOW GHMOHUMUS 3aK/TIOYaeT B
cebe 3/1eMeHTEI, [JOMYCKAalOLe KakK NpOomueono/nodCHble 31eMeHThl (aHTOHHUMBI B SI3bIKE), TAK U NPOMUBONOCMAB/AEeHHble
(koHmpacmupyiowjue) 31eMeHTbl (aHTOHMMBI B peud). [IpUMeHUTeNbHO K TOHSATHSM npomueonocmasieHue, KOHmpacm,
NpOMUEONONONCHOCMb W AHMUHOMUSL B JIaHHOW paboTe, OTMETHM, UYTO 3/1eCb OHH PACCMAaTpPUBAIOTCA Kak CHHOHUMHUYHbBIE
MOHATHA. VIMEHHO TaKo Mozxoz, 1o3BoJisieT pacCMOTPeTh BCe MOTeHLMaIbHbIe CTyyar TIPOTUBOIOCTaB/IeHus], UTO YA00HO A5
aBTOpa U 4WTaTessl, KOTOPble B IIPOTUBHOM Cilydyae MOTYT JIMIIATHCS 9TOM BO3MOXKHOCTH, 3aljUK/IMBasCh Ha pa3srpaHUueHUU
siBjieHut. B 3TOM CBs3W, C/lyuan MPOTUBOIOCTAB/IEHUs], KOTOPble MOXXHO OOHAapYy>XuUTh BO (hpaszax Tuma age-sex classification
unu chief engineer/ deputy chief engineer, Take pacCMaTpUBAIOTCsS Kak aHTOHHMMbI. Kpome TOro, cieayeT 3aMeTHThb, UTO
CYLLeCTBYIOT WHBbIE THIBI MPOTHUBOIMOJIOXHOCTEH, pacCMaTpUBaeMbIX B JPYTHMX paboTax aBTOpa, HAarpuMep, KOHTpapHbIe,
HEeCOBMeCTHMbIe, KOMIJIEeMeHTapHbIe, PEeBEPCHBHBIE, KOTOPbIe CIIOCOOHBI Oosiee UETKO OXapaKTepH30BaTh Ha3BaHHbBIE BBILLE
¢pasel. Tak, s7eMeHTHI CJIOBOCOUYeTaHul age-sex classification w chief engineer/ deputy chief engineer oTHOCsTCS, CKOpee, K
HECOBMeCTHUMbIM aHTOHMMaM, WJTH MTPOTHUBOIIOIOKHOCTSIM, UMes O/IHY OOIIYIO BBIIIECTOSIIYI0 CyTIepOpUHATY.

[Hannast pabora Ipu3BaHa BOCHOJMHWTL Tpobesi, CyLecTBYIOIIMI NPU K1acCUUIMPOBaHWM 0ojiee UACTHBIX CIydaes
peanu3ald IIPOTHBOIIOCTAB/IEHUS MeXJy SKOHOMHUECKHMM TepMMHaMu. Tak, 37eCh aHalu3UpyeTCs peasu3aLys
TIPOTHUBOIIOCTAB/IEHNS] BHYTPU OJHOM HOMMHALMM W BHYTPH [BYX HOMMHaLuh. Kiaccuwukaiys coepXWT fesieHus 10
rpaMMaTH4ecKUM KaTeropusiM, YacTsM pedd W (10BooOpasoBaTelbHBIM uacTaM ¢10B. K rpamMmaTvyecKUM KaTeropusiM
OTHECEHbI KaTeropvy OAYLIEeBIeHHOCTH/ HeOAYIIeBlIeHHOCTH U urcia. Kak yke ObUIO 3aMeueHO paHee, CPeAW YacTeld peun
aHAM3KUPYIOTCS CyOCTaHTHBEI, BepObl, afiBepObl, afbeKTUBbI, MeCTOUMeHHs], TIPe/lJIOTH, COI03bl, YacTULbL. B KauecTBe BepOOB
TaKKe WCC/IeNyloTcsl WHOWHUTHBLL, TepyHAWanbHble BepObl M OTIVIarojbHbIe TIPUYAacTHs. B KadecTBe a/beKTHBOB
PacCMaTpUBAIOTCS OTIVIArOJIbHBbIE a/beKTHUBbI, HEOTIVIarobHble a/beKTHUBBI, TepyH/AHalbHble aJbeKTHUBBI, HeTepyHAValbHbIe
a’beKTHBBl. B KauecTBe COI030B aHA/IM3UPYIOTCS COeAWHUTE/IbHbIE COIO3bl, pa3fevTesbHble COI03bl M IOLUMHUTE/LHbIE
coro3bl. B KauecTBe 4acTuLl MCCIeYIOTCS YacTULbl no U to. Cpeay c/10BOOOpa3oBaTeNbHbIX YacTeld C/I0Ba BIE/AIOTCS KOPHU
cioBa, ahdukcel (cydhdukcel U npedUKCh) U OKOHYAHUS. 37eCh TaKKe OT/EJbHO MCC/IeNyeTCss KOHBEPCUsl Kak Criocob
CJ10BOOOpa30BaHusl.

MeTopl U IPUHIUIBI HCCTe/OBAHUS

BbibOp MeTO/0B aHa/iu3a, UCMOJb30BAaHHBIX B CTaThe, OOYC/IOB/EH ee 1e/bi0, 3a/lauaMd W XapaKTepPOM $3bIKOBOTO
Marepuasa. B xoze uccienoBaHusi IPUMEHSUTUCH Takve 00ljeHayuHble MeTO/bl, KaK aHa/lu3, CUHTe3, CpaBHeHHe, 00001ieHe.
s BBITIOJTHEHUST YAaCTHBIX 3a/lau HCTIOMb30BaMCh METO[ CIUIOIIHON BBHIOOPKM U JKCTIEpUMEHTaslbHas MEeTOAWKA JIOTUKO-
CeMaHTHUYeCKOM K/lacCU(UKALMU aHTOHUMOB. [Toc/iefiHsAs 3aK/Irouanach B yropsiIoUeHUH BCEBO3MOKHBIX C/IyuaeB peanu3alivu
9KOHOMHUECKUX TEDMUHOB KaK peam3yIoliyecst BHYTPH OJHOM HOMUHAIMY ¥ BHYTPH [IBYX HOMUHALIUMI. MeTouKa 1o3Bo/mia
BBISIBUTh [IBe K/JIACCU(UKAIIMM AHTOHMMOB BHYTPU O/IHOM HOMHUHALMM W TPU KIaCCU(UKALMKM AHTOHUMOB BHYTPH [IBYX
HOMMHALIUH.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B pamkax kjacCU(pMKAalM¥ aHTOHUMOB @HymMpu OOHOU HOMUHAYUU NO 4acmepeyHol NpuHAadaedcHOoCmu BO3MOXKHA
peanu3alus aHTOHUMUHM MeXIy CyOCTaHTHBaMH, BepOamH, afaBepbamu, aflbeKTHBaMH, MeCTOMMEHUSIMH, MpeAaoramMu. Takke
BO3MOJKHBI YaCTHBIE CJIyyad pear3aliiyl IIPOTUBOIIOCTAB/IeHNsI — COBMeCTHasl peasi3aliisi HeKOTOPBIX M3 3/leMeHTOB (BepOoB
Y a/beKTHBOB, BepOOB M CyOCTaHTMBOB, CyOCTaHTHBOB M aJlbeKTHMBOB, aJ/beKTWBOB W mpesyioroB) Kpome Toro, Bo3amMo)kHa
COBMeCTHasl peayu3alysi OTAe/bHBIX 3JIEMEHTOB M CJIOBOCOYETAHHWM, a TakKKe peanu3aliysi MPOTHUBOIIOCTAB/IEHUS 3a CUET
csioBocoueTaHui. YacTHbIe CTyyau peanu3aluu OyayT NpUBeAeHbI B IPYrUx paboTax aBTopax.

Ipu peanu3aiii KOHTPAZWKTOPHBIX OTHOLIEHUH MeXy CyOCTaHTMBaMM pacCMaTpUBAETCs TpaMMarHuecKasi KaTeropus
OZYIIIEB/IEHHOCTY/ HEOJYIeB/IeHHOCTA. 3[eCh HWCC/IeAYIOTCA OfyIeBieHHble (contest between master and laborer) u
HeoZyIeBeHHbIe (activity analysis of production and allocation) cybcrantuBbel. Takke pacCMaTpvBaeTCsl rpaMMaTryecKast
KaTeropust urcia. B 9Toii CBsi3M aHAIM3MPYIOTCS CYyOCTAHTMBLI B eMHCTBEHHOM umciie (activity analysis of production and
allocation), cybcTaHTUBBI BO MHOXKeCTBeHHOM umcie (assets and liabilities) v cybCTaHTHBBI B €JMHCTBEHHOM/ MHOYKE CTBEHHOM
yucne (balance of income and expenditures).

B pamMkax aHanM3a aHTOHUMUU MeX[y BepOaMd PacCMOTPEHHIO TIOAJIEXUT peanu3aliyisi MPOTHUBOIIOCTABIEHUS MEXY
VH(QUHUTHUBAMU. 3[IeCb PaCCMaTpPUBAIOTCsl UHGUHUTUBEI C YacTHliel to (order to buy or to sell at best) u 6e3 Hee (feed-gain
relationship). Takxke aHanu3uMpyeTcsi peanu3alusi B KauecTBe arpubytoB (feed-gain relationship) W wu3omMpoBaHHas
peanusars (order to buy or to sell at best). Kpome Toro, uccienyercsi peau3alisi OTHOIIEHH! POTUBOIIOCTABIEHNS MEXKIY
repyHauaneHeIMUA Bepbamu (Participle 1) (starting-and-stopping costs) w otriaroibHeIMA nipudactusimu (Participle 2). Bo
BTOPOM CJTy4ae aHajM3y MoJJIeXKaT peanu3alys B KauecTBe aTpubyToB — arpubyToB B nipenosuuuw (lost and found department)
1 atpubyToB B rocTtnosutiuu (currency lost or destroyed), u w3onipoBaHHas peanusaius (asked and bid).

B KauecTBe WITIOCTpAalMM peaju3aliiy TIPOTUBOMNOCTABIEHNUsS BHYTPU OFHOW HOMUHALMM MeXIYy afBepbaMu MOXKHO
TIpUBECTH CJefylole cioBocoueTaHusi — jointly and severally, pilotage inwards or outwards, prices tend downwards or
upwards, ten points off or on, to jockey back and forth.

IMpu peanu3aluy TPOTHBOMOCTABIAEHUS MEXY aJbeKTMBaMM OT/AEJbHO pAacCMAaTPUBAETCS peanu3alus MexIy
agbektuBaMu (bad money drives out good) W BHYTPU afbeKTHBOB. B pamkax BTOPOro criocoba aHTOHWMbBI MOTYT OBITh
BBID@)KEHbI HETIOCPeACTBeHHO anbekTuBamu (black-and-white advertisement) m cybcrantiBamu (age-sex classification).
Kpowme Toro, fomnyckaeTcst ux BepOaibHO-CyOCTaHTUBHOE BhIpakeHwue (try-and-error method).
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[TpumepaMu peany3aliiy MPOTHUBOIIOCTABJIEHHUST MEXK/Iy MeCTOMMEHHSIMH SIBIISTIOTCS pa3sl many-vs-many duel u to make
a bargain all-or-nothing.

Peasny3aniyisi IpOTHBOIIOCTAB/IEHUST MY TIpeJyIoraMy MOXKeT ObITh TIPOMJUIFOCTPUpOBaHa ¢pasamu at or better, first-in-
first-out, first-in-first-out costing, first-in-first-out method, free in and out, u T.11.

Kraccudukaiiyisi aHTOHUMOB 6Hympu 00HOU HOMUHAyuu Nno cnoco0y obpazoeaHuss npomueonocmasneHus COLEP>KUT
criocoObl peanu3alliy aHTOHUMHUM B paMKax OfHOro cjioBocouetaHusi (asked and bid). Takke 371ech paccMaTpUBaeTCs
aKTyanu3aLuss TPOTHUBOTIOCTaB/eHUss B CJI0BaX C JedHUCHBIM HalMCaHWeM, TIZe KaxzJas W3 uacTeld KOHTPAJUKTOPHO
MIPOTUBONOCTaBeHa Apyroi yactu (adaptation of supply-to-demand). B kauecTBe elje ofHOro criocoba aHaIM3UPYeTCs
peanu3alisi aHTOHUMHH B OJHOM CJIOBE CJIOBOCOYETAHUS, 3/IeMEHThl KOTOPOrO KOHTPAacTHUPYIOT 3a CUéT uepe/i0BaHUs
OTpULIATe/IBHBIX U TOJIOKUTE/BbHBIX NoytocoB (breakeven order value). Kpome Toro, MMerOTCsS YacTHBIE C/1y4yau peasyi3aliiul
AQHTOHMMMH, KOTOpble OyyT pacCMOTPeHBI B IpyrUx paboTax aBTopa.

ITpn paccMOTpeHHM TPOTHUBOIIOCTABIEHUSI 6HYmMpU 08yX HOMUHAYUU 3a cuém €7108000pazoeanenbHbIX Cpeocme
TIPOBOAUTCSL pasivuve MexAy oTmiaronbHeiMU (clearing house stocks/ nonclearing house stocks) ¥ HeOTITIarOJIbHBIMU
npuararesibHbiMu (assessable stock/ nonassessable stock). Takke BO3MOXXHO 00Opa30oBaHMe TMPOTHUBOIMOCTABIEHUS 3a CUET
adduikca non-, MpOUCXOsiiero oT yactuiisl no (broker’s loan/ nonbroker’s loan), obpa3oBanus 3a CUéT camoii yacTuiibl no (of
value/ of no value). OgHuM 13 crioco6oB sBsieTCst 06pa30BaHKe MPOTUBOIMOCTABIEHNS 3a CUET peanu3auuy ah(UKCOB B OHOM
n3 tepmuHOB (ab-, il-, in-, un-, non-) (biased/ unbiased) v Tipu momoIM AByXMOMOCHBIX addukcos (declaration inwards/
declaration outwards).

Ilpn peaymm3any IPOTHBOIOCTAaB/IEHUs 3a CUET C/I0BOOOpa3oBaTeNbHBIX CPEJCTB BHYTPU [BYX HOMUHALMH TakkKe
aKTyaU3UpYIOTCS caenyroiue ahGUKCh:

- -less (effectual/ effectless);

- after- (crop/ aftercrop);

- a- (periodicity/ aperiodicity);

- anti- (Malthusianism/ anti-Malthusianism);

- co- (creditor/ co-creditor);

- counter- (offer/ counteroffer);

- cross- (elasticity/ cross-elasticity);

- de- (control/ decontrol);

- dis- (economy/ diseconomy);

- extra- (budgetary funds/ extra-budgetary funds);

- half- (finished goods/ half-finished goods);

- hyper- (employment/ hyperemployment);

- mid- (month population/ midmonth population);

- multi- (plant development/ multiplant development);

- mini- (recession/ minirecession);

- pre- (contract/ precontract);

- quasi- (contractual/ quasi-contractual);

- re- (costs of sales/ costs of resales);

- semi- (natural economy/ seminatural economy);

- sub- (agency/ subagency);

- super- (corporate control/ supercorporate control).

Kpome TOro, mpoucxoput peanusanysi NpedUKCOB IpeuecKoro IPOUCXOXKIeHWs iso- («paseHcmeo, eduHoobpasue,
cxoocmeo») (cost curve/ isocost curve), neo- (classical economies/ neoclassical economies), pseudo- (shadow price/
pseudoshadow price), addrkca aTUHCKOTO TNPOUCXOXKIeHUs ante- (nuptial/ antenuptial) m mpedukc QpaHIy3CKOTO
nipoucxoxxaenus -mal (adjustment/ maladjustment).

B pamkax peanm3aliid MPOTHBOMOCTAB/IEHHUS 6HYMpU 08yX HOMUHAYUU 3d CUém /1eKCUKO-CeMaHmu4ecKux cpeocme
BO3MO)KHA aKTya/M3alisi aHTOHUMOB 3a Cuér atpubyrta deputy (chief engineer/ deputy chief engineer), arpubytoB double
(logarithmic chart/ double logarithmic chart) u new (construction activity/ new construction activity), npeanoroe of/ under (to
be of age/ to be under age). Kpome TOro, BO3MOXKHa aKTya/M3al[{si aHTOHUMOB 3a CUET JIaATUHCKUX aTpubyToB de facto/ de jure
(de facto address/ de jure address), natTuHCKUX atpuOyToB prior/ posterior (prior distribution/ posterior distribution). B
KauecTBe eIlje OfIHOTO Criocoba WCIOMb3YIOTCsl JTaTUHCKWe Hapeuust a priori/ a posteriori (a priori method/ a posteriori
method), naTuHCKUe MIPeAIOry cum U ex (cum interest/ ex interest), a Takxe JIATUHCKUe aTpulyThl ex ante u ex post (ex ante
analysis/ ex post analysis).

Ilpy peamu3ayuy TPOTHUBOMOCTAB/IEHUS] 6Hympu 08yX HOMUHAYULI 3d C4ém CO8MeCNnHO020 UCNO/Ab308aAHUS
€/108000pazoeamenbHbIX U /1eKCUKO-CeMAHMUYeCKUX Cpedcmeé aHTOHWMHUsSI aKTyajM3UpyeTCs 3a CUET TPOJYKTHUBHBIX
ayieMeHTOB on U off (on-line installations/ off-line installations), 3a cuét apduxcor macro-/micro- (macroeconomic analysis/
microeconomic  analysis), mono-/ poly- (monogamous/ polygamous). Kpome TOro, BO3MO)KHA peayH3alyis
MIPOTHUBOIIOCTAB/IEHUS] NIPH TIOMOLIY TIpU/aratesbHeIX upper/ lower (upper turning point/ lower turning point), pezIoroB
above/ below (above the line/ below the line), peanu3aiysi AByXIOMIOCHBIX a(UKCOB in-/out- B TepMHHAX, OMKCHIBAIOIINX
TOPU30HTAJIbHOE T[iepeMellieHe B mpocTpaHcTBe (inborn/ outborn). [IpyrMu criocobamul  sIBASIETCS  peayu3aiiust
TIPOTUBOIIOCTaB/IeHUsT MexXAy (pa3oBbIMU Iy1aronamu (to look up/ to look down), Hedpa3oBbiMU Tyiarosiamu (to increase/ to
decrease), a Takke peanu3alysi aHTOHUMHM C TIOMOLIBIO CJIOBOOOpAa30BaTeNbHBIX MpepUKCOB inter-/ intra- (intercohort
change/ intracohort change).

O0cyxaeHnue
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Ha obcyxaeHue xoTenoch Obl BEIHECTH YaCTHBbIE CJTy4ad peasu3aly aHTOHUMHU, KOTOPbIE /0 CUX TIOp HE W3yUeHBI.
OcraeTcsi OTKPBITHIM BOMPOC O JajbHeHIeM [efleHUd afBepOOB 6Hympu O0O0HOU HOMUHAYUU npu Kiaaccuguxkayuu
GHNMOHUMOE NO YacmepeyHolU npuHadsexrcHocmu. B 5Toil cBs3u TpeAnaraercss KjaaccUULMpOBaTh Hapeuus Ha
TPOCTPAHCTBEHHbIe Hapeuusi C BepTUKAIbHOMN moKanu3anueit (prices tend downwards or upwards), TIPOCTpaHCTBEHHBIE
Hapeuusi C TOPU30HTAJIbHOU JoKanu3auueit (pilotage inwards or outwards, to jockey back and forth) u Hapeuust 6e3
orpeiesieHHOM nokamu3auuu (jointly and severally, ten points off or on). BmecTe ¢ TeMm, 37eCh MO-TIPeKHEMY €CTh MECTO [iJIsI
JVICKYCCHH.

TaKk>ke, OTKPBIT BOMPOC O BBHISIBJIEHUH @HymMpu 00HOU HOMUHAYUU Npu Kadccugukayuu aHmMoHUMO8 No uacmepeuHoli
NpUHAO0/e}CHOCMU CJTyYaeB COBMECTHOM peanu3allid HEeKOTOPBbIX W3 37eMeHTOB (BepOOB W afbeKTUBOB, BepOOB U
cyOCTaHTHBOB, CyOCTAHTHBOB U a//beKTHBOB, aZbeKTHBOB U TpeJJIOroB), COBMECTHOM pear3allii OTAENbHbIX /1EMEHTOB U
C/IOBOCOUETAHUH, a TaKkXe peasM3alidd NPOTHBOIOCTAB/IEHUsl 3a CUéT cyioBocoueTaHWH. Takasi Knaccudukaiiys, ¢ OfHOH
CTOPOHbI, CTPEMUTCS K TOMY, UTOOBI ObITh BCEOOBEMITIOLIEH, a, C IPYTOM, SIB/ISIETCSI TPOMO3/KOM 1 HEYJ00HOM.

3ak/IoueHne

1. Peasmm3ariyisi TIpOTUBOIIOCTAB/IEHUS MEXKAY SKOHOMHUECKMMH TepMHUHAMHM TPOMCXOAUT BHYTPY OJHOW HOMHMHALUK U
BHYTpH [ByX HOMuHaimid. Criocobbl aKTyanu3alid TPOTHBONOCTAB/EHUsI COZepXKaT [efleHWs [0 TIpaMMaThdeCKUM
KaTeropusiM, 4aCTsIM PeUH U CI0BOOOpa30BaTe/IbHBIM YacTsIM CJIOB.

2. Cpesy TpaMMaTHueCcKUX KaTeropuil OTAebHO PacCMaTPUBAIOTCS KaTerOpHU OZYIIEB/IeHHOCTH/ HeOAYyLIeBIeHHOCTH U
yrcsia. B kauecTBe uyacTell peud paccMaTpUBAIOTCSl CyOCTaHTHBBI, BepObl, afBepObl, afbeKTUBbl, MECTOMMEHNS, TPeJIory,
Co03bl, yacTulbl. VccnenoBaHue BepbOB IpefniosiaraeT aHaau3 MHOUHUTHBOB, IepyHAHAIbHBIX BepOOB M OTIVIArObHBIX
TIPUYACTHUH.

3. B kauecTBe aJbeKTMBOB aHA/M3UPYIOTCS OTIVIArOJIbHBIE A LeKTHBbI, HEOTIVIaro/bHble a//beKTHBBI, repyH/AHa/bHbIE
a/lbeKTHBBI, HerepyHAWaibHble aabeKTUBbl. Cpefy COH30B, YYaCTBYHIOLUMX B IPOTHBOIIOCTAaB/IEHWH, MOXXHO BbIJ€/TUTh
COeJJMHUTE/TbHBIE COI03bI, PAa3fle/TUTe/TbHbIE COIO3bI ¥ TIOJUHHUTETBHbIE COIO3BL.

4. Tlpu Wccie[0BaHWM peanu3aldi aHTOHMMOB B KaueCTBe YacCTWL| aKTMBHOE yuacTHe MPUHUMAIOT YacTHLBl NO U to.
YacTuija no CIy)KHUT 3/1eMeHTOM TIPOTUBOIIOCTAB/IeHHUsI aHTOHUMOB TIPH K/1acCU(ULIMPOBAHUM HX T0 criocoby obpa3oBaHwus, C
TIOMOLLBIO0 BCTIOMOTaTe/IbHBIX CPEZICTB 3a CUET pasfie/IMTe/bHBIX COI30B B paMKax OJHOro cioBocoueraHus. Kpome Toro, c
TIOMOLIBI0  YacTULBl no obpasyercss ad¢ukc non-, ¢ MOMOLIBbIO KOTOPOTO IIPOMCXOAWT TIPOTHUBOIIOCTAaB/IEHHE MEXKY
aHTOHMMamu. JTO (eHOMeH HabmofaeTcs Ipu 0OpPa30BaHWM AHTOHHMMOB 3a CUET C/IOBOOOpA30BaTelbHBIX CPEeACTB, IPU
K/aCcCUUIIMPOBAaHUY TIPOTUBOIIOCTAB/IEHHBIX eAWHUI] 1Mo criocoby obpa3oBaHUs BHYTpPH ABYX HoMuHaimid. Cam ¢eHOMeH
paccMaTpuBaeTCs B CBeTe paslWyvsi aHTOHMMOB [0 YaCTepeyHOW NPHHAAJIeXHOCTU. Tak, BBIJEJSIOTCS OTIVIaroyibHbIe
TpU/iaraTesbHble (C/I0KHBIE TpUIarate/ibHble U TPOCThIe MpUJIaratesibHble), HeOTIVIaro/bHble TIpU/iaraTeibHble, CyOCTaHTHBLI
U cybcraHTuBEI ¢ anoctpodoM. Takke (eHOMEH pacCMaTpHBaeTCsl B paMKax pasnuuus 1o criocoby obpasoBaHus. 3pech
MOXXHO Habmozath JedrcHoe U HefeducHoe 00pa3oBaHME AHTOHMMOB. Ellje OJHUM CIIOCOOOM SIB/ISIETCST peasv3aliyist
MIPOTHUBOIIOCTAB/IEHNS 32 CYET caMOl yacTuIbl no. [laHHbIN eHOMeH CrIocOOCTBYeT K1acCU(rKali aHTOHUMOB T10 CIIoco6y
obpasoBanus. Tak, BbensIOT JeducHoe U HeleducHoe oOpa3oBaHMe IIPOTUBOMNONOXKHOCTH. Tak aHTOHMMBI
KJIaCCUULIVPYIOTCS TI0 PacIiofoXKeHHWI0 UacTHLbl. B 3Tol CBS3M OHa MOXKeT PpacIioarathCs B COCTaBe CJIOXKHBIX
MpUJIaraTebHbIX U 000C00IEHHO.

5. YacTuia to siBnisieTcst Ciocob0M MPOTUBOIOCTABIeHUST BepOOB-UHQUHUTUBOB, BBISB/ISIEMBIX MPH K/IaCCU(GULIMPOBAHUH
AaHTOHHMMOB T10 YaCTePeuHOW MPHHAJIEKHOCTH. TakkKe OHa C/IYKUT OZHUM K3 BCIIOMOTaTeSbHBIX CPEJCTB pear3alud
TIPOTUBOTIONIOXKHOCTH B paMKax OJHOrO CJIOBOCOUETaHHs MPU UX KIaCCUULMPOBaHKH 10 criocoby obpa3zoBanusi. Kpome Toro,
YacTHL{a YYacTByeT B KaueCTBe BCIIOMOTaTe/IbHOTO CPeJICTBa TIPH pean3aljii aHTOHUMOB B CJI0BaX C Zie)MCHBIM HallMCaHUeM,
I7le KaKzast U3 yacTell KOHTPaAUKTOPHO ITPOTHBOIIOCTAB/IeHA JAPYroil yacTy. 37eCh OHA BBIB/ISETCS IIPU KIaCCUDULIMPOBAHUN
NIPOTHUBOIIOCTAB/IEHH 10 criocoby o6pa3oBaHusl.

6. Cpemu €/10BOOOpa30BaTeibHBIX YacTell (/I0Ba BBIJEJSIOTCS KOPHU 10Ba, addukcbl (cyhdukcel u npeduKchl) u
OKOHYaHUsL. [Ipy TakoM IOZIX0Zie OTZEe/IBHO UCC/IeyeTCsl KOHBEPCHS KaK Criocob cioBoobpa3oBaHusl.
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